03069 3330b0d30mab babgmmoab mdamabob babgmadbogm y6n3gMbodado
390360hsmym dg3b60gMmgdams Bazxmbabho
babgmadbogm g60b g3smbedgbho
30mma0 sbzmgmnabab babgmmoab 960m3g3609M7d0b abHMmMoab bodmagsmgods
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

Faculty of Humanities
Giorgi Akhvlediani Society for the History of Linguistics

J9MOII0 I60L LXLNLILAN ANIVI6NT0
LJI3IB6NIMM SMEBIMIGBNY

SCIENTIFIC CONFERENCE DEDICATED TO
THE DAY OF THE GEORGIAN LANGUAGE

3MHM3MI3d/0IBOLIBN

PROGRAM/ ABSTRACTS

000060/ TBILISI
03MNY0 15 APRIL

2026






03009 g030bodgoemols Labgemmdol moagmoliol babgemabogm yboggMbopgdho
3900bogotynm 39:300960g00mo RBOIYMAIHO
bobgmdbogm gbols gdotbhodgbho
30m6Mg0 vbgmgnobol obgmmaonl gbomdgEboghgdol obdhmmool
bodmagomgos
Ivane Javakhishvili Thilisi State University
Faculty of Humanities
Giorgi Akhvlediani Society for the History of Linguistics

Jobromyomo 9b0b comoliodo dodmgboomo
bdgboghm 3MbRgtgbi0d
Scientific Conference
Dedicated to the Day of the Georgian

Language

3Mmgmads/mgdabgdn
Program/Abstracts

mdoemobo/Thilisi
odMogmo 15 April
2026



bdgEb0gMm o LomMaobodosom 3mdopgho:

3 mxgbmEMn oM9Eeb MmgoMmgody

3maxzgbmto gomman 9gm009303300M0

3hmazgbmemo booko 6930930

obmE0&ydYmMo 3Mmxgbmmo 00bsmob dmmgdgedy
dbmEotgdymo 3hmagbmmo g3ohgMobg boghmBodgoemo
BOMMMM30ol emdhmeo bobm d3m3nsdgzomo
bgemmgbgdoma3mMmbymMonl pmgdhmo dons gntodobody
oLbhMG00L EMmIhmEmo 3obobs emogmyedgommo

obhmGool cmdhmtdo By&od 3oodocmodgnemo

Scientific and Organizing Committee:

Professor Darejan Tvaltvadze

Professor Giorgi Alibegashvili

Professor Naira Bepievi

Associate Professor Tinatin Bolkvadze
Associate Professor Ekaterine Navrozashuvili
Doctor of Philology Nino Popiashvili

Doctor of Art History Maia Gurabanidze
Doctor of History Manana Liluashvili

Doctor of History Zurab Gaiparashvili

098emodgbo:
dmblgbgde - 20 Bymo
0bg3nlos — 5 Bymo
bodydam gbs - Jatomyemo
Time Limit:
Presentation — 20 minutes
Discussion — 5 minutes
Working language — Georgian



odMoemo 15 April

10.00-11.00
3mbyghgbizool goblibo
Opening of the Conference

dobogmdgdgdo
Greetings

0em00 $083030d0l 8038. Ne1, by | 3eédylio, mby dndgndo
1 llia Chavchavadze Avenue, TSU 1st Building, TSU Museum

3000 bodydoo
03009 g080bodgoemals bobgammools
md0emobol bobgemadBoggm nboggtbopghob Mgdhmma, 030009303mLo
Jaba Samushia
Academician, Rector of Ivane Javakhishvili Thilisi State University

00609390 mgomMmgady
03009 3030b0dg0emols Lobgemmdol mdagmabiol Lobgemadbogm
160396 0dhghol dndobodotnem dgiEboghgdoms Bognmbgbhol gzobo,
3hmaxggbmto
Darejan Tvaltvadze
Professor, Dean of the Faculty of Humanities at lvane Javakhishvili Thilisi State
University

830mM30 9¢M00939330(M0
bobgemabogm gbol gdotpodgbhol megdgmadsty, 3hmegbmto
Giorgi Alibegashvili
Professor, Head of the State Language Department

QOFOMOMYO
Awarding



11.00 - 11.30
Jobomymo gbob mobowdo dodmgboemo godmegbo
Exhibition Dedicated to Georgian Language Day

0000 $083030d0b 30d8. No1, ;liy | 3mEdybio, mby dydgndo
1, llia Chavchavadze Avenue, TSU 1st Building, TSU Museum



11.30 - 13.30
bbomdo | Session

000 $083030d0l 8038. Ne1, by | 3eédylio, mby dndgndo
1, llia Chavchavadze Avenue, TSU 1st Building, TSU Museum

bbmdol megdgmadsty — sbmg. 3ma. mobomob dmmggody
Chair — Associate Professor Tinatin Bolkvadze

Moho Lbobhemodg, cmgomo 930d09, bdm0d BMbge
30360 (9dbmmmgngdol dMmemo sx3bddnho gbol (A1 comby)
bBogemgdol drmiglido

0003 ,9608M035", 083069 F0830b0dg0eMol bLobgemmdol Mmdooliol bobgemdBoxnm ybogatbobhyno,
003bodgmol 06LhohnH0, My debmme Bogmoogol bobgemmdol gbomgbogtgdol 0bLhohndho

Rati Skirtladze, Leila Avidzba, Natia Poniava

The Role of Digital Technologies in Teaching the Abkhaz Language

(A1 Level)
NNLE Enagram, Ivane Javakhishvili Thilisi State University, Institute of Abkhazian Studies, TSU
Arnold Chikobava Institute of Linguistics

909300 dokgoobo, 3gge Lommoobo, bodm dogtgdoobo,

MYLYsb 0mbgemosbo, bomybs ombgemosbo

bgebyto Hm3mbodogd: bHMyIhnMymo o Bgdebhozyto dbdmodo
08069 $030b0dg30em0ls Lobgemmdol mdogmaliol LobgemadBogm pboggdbopgho,

oébmme Aogdmdogol obgemmdols gbsmdgEbogtgdols 0bbhohnho, ™y 03009

$080b0dg0emob babgammdol obihmEoolo o gmbmmmaool ndbidhopyho

Ketevan Margiani, Medea Sagliani, Nato Shavreshiani, Rusudan loseliani,
Khatuna loseliani

Svan Toponymy: Structural and Semantic Analysis

Ivane Javakhishvili Thilisi State University, TSU Arnold Chikobava Institute of Linguistics,
TSU Ivane Javakhishvili Institute of History and Ethnology

000000 6memggadg, bodo hboody
bbgoolbibgo gbol 6ggtomo Lolihgdgdol BHEsbLlztmoxEos-
HMbbemohgtMoizool Bgligdo o 3mbgghmtgdo

03009 $030b0d300m0l Lobgemmdol mdogmobiol bobgmadBogm nboggdbongho, bobgemabogm
960l gdothedgbho



Tinatin Bolkvadze, Nata Chkhaidze
Guidelines and Converters for the Transcription and Transliteration of

the Sound Systems of Various Languages
Ivane javakhishvili Thilisi State University, State Language Department

300mM30 My3003z30em0, 3ot 3gemodgzomo
0bgemolnm-godmymo 3mbgghhmo: 3ggddbols 30bgndgdo,
803my9069060 o 39hidgdhoggdo

08009 F080bodgoemob bobgmmaol mdomaliol bobgemadbogm nbogatbodhgpo
Giorgi Lekiashvili, Tamar Gelashvili

English-Georgian Converter: Principles, Usage and Perspectives
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

d060bg 30demody, dogbxgbg emo

Bobyt-dobmnymo 3mbgghbmbmo: godmb3g3900 o 3gMbidgdnhogo
03009 $030b0dgoemobs babgmmadol mdamaliol Lobgemabogm nboggtbodhgnho

Marine Jibladze, Jianfeng Li

Chinese-Georgian Converter: Challenges and Perspectives
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

13.30 - 14.00
dgbiggbgdo/Break



14.00 - 16.00
bbmao Il Session

0em0o $og3og0dol 30d8. Ne1, mliy | 3mtdynbo, mby 3y8gydo
1 llia Chavchavadze Avenue, TSU 1st Building, TSU Museum

bbomdol mogdgmdotdy - sbmg. 3hma. 0bgo bobogody
Chair — Associate Professor Inga Sanikidze

0030 bbogodg

306 boggoemUbiobgemol dotgymo Bnbdsoobmgol Jotmmymado
03009 $030b0dgoemobs babgmmadol mdomaliol Lobgemabogm ndoggtbodhgho

Inga Sanikidze

The Core Function of the Pronoun 30ob (who) in Georgian
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

3060 d0Mmodody

ogdbgdo JoMm-0 Jotmym 960do
03009 $030b0dgoemobs babgmmadol mdamaliol Lobgemabogm nboggtbodhgnho

Tsira Baramidze

The Lexeme pir-in the Georgian Language
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

booMmo 0930930
mbyb-gobroymo bobbogmm gemgdh®Mmbymo cmggdlogmbols

09008900L 36063030 o dmgoghmo mogoligdyhgde
08009 F080b0odgoemobs bobgmmadol mdomaliol bobgemadbogm nbogatbodhgno

Naira Bepievi
The Principles and Specific Features of Compiling an Ossetian-

Georgian Educational Electronic Dictionary
Ivane Javakhishvili Thilisi State University



b0bm 3mad00dgoemo

Jobmymo copgModytol LBogmgds Jobmymol, hmagmbs dgmbg
960 36rmgmodol bnwgbhgdobomgol: 30806900 o godmbggggdo
08009 $080b0odgoemobs bobgmmadol mdamaliol bobgemadbogm nbogatbodhgno

Nino Popiashvili
Teaching Georgian Literature to Students of Georgian as a Second

Language Programs: Goals and Challenges
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

Mybyob dogdgemady
Jobmymo gbol LBdgMgdal bdgombo ondgdomals oMo dhgogdo

OBYMO M3NTgohgdol dobgrogom

08009 $080b0odgoemobs bobgmmadol mdomaliol bobgemadbogm nboggtbodhgpo

Rusudan Mikeladze

The Issue of Teaching the Georgian Language According to Documents

Preserved in Dumézil’s Personal Archive
Ivane Javakhishvili Thilisi State University



®m9d0bgdn/Abstracts







30600 dotodody
Tsira Baramidze

m9dbgadd Jo®-0 Jobmym gbsdo
The Lexeme pir- in the Georgian Language

03069 305060d500m006 bobgemmdolb mdocmobol bobyemdbogym yboggmbodgoo
Ivane Javakhishvili Toilisi State University

boggobdm bohyggdo: cmgdlbgds Jo@m-o, bgdobhognto ggemoa, dmemolgdontmao,

3Mb393d oMo Lolihgds
Keywords: the lexeme pir- semantic field, polysemy, conceptual system

11



dmbligbgdedo goobogmodgdymos Jobmymo gbols cmgdbognt bob-
090030 8bLogNMMYdnmo danol dgmby mgdlgds Jdod-o, Gdg-
moE 303moMhggd OmagmMi RoMmm dmmolgdoom, o693y Fomomo
boHY30mbIMITIMYI0L 3rmEyIhonmmMd0m. ombodbymo mgdlgds Lbgo-
0lbgo 3mbhgduhdo godmbotogl goblibgaggonem 360d369cmmagdL: 0go
d90demgdo  ombodboggl bbgnemol bobogml (,30600%), Loghom bod-
Mm8o&L (,d0000060l 3060%), Leogoogmyt bndogddb (,030803n6M0 3ot0),
obggg 3m3nbogoon® o JMoZNe 30hgam™Mogdl (,3060mdo*, ,30Mbo-
09mo*, ,3060063060"). mgdlgds doMm-ol dtogomazgtmgobo 3b0dgbg-
mMm0900 dMbgdmos omomgdl, MHmd cmgdlgds do@m-o Jobhomyem gbodo
o6 Botm3mogggbl dbmemme dmmoligdoyt ghmgnmls, otodgw gabol
d6og0mIM00b Ldobhoga® Lobhgdol, mdgemoi v9Mmoobgol xio-
80396, LogME0m, bmEdEYG o JYMAHMY 3603309MMOHAL.

33930l d08oboo mgdbgde Jod@-ol Lgdobdhognto ggemol Lhtygd-
O960L, 3063000Mgd0Ld O WYObJ30nG0 30dmygbgdol ombyto Jok-
0 9b0do, oliggg 08 3Mbgddhnomydo 30gdohmgdols godmgmgbo, ma-
mM9d03 096MHm00090L 03 (mgdligdol Ihrogammgtmgsab 3603309tmMmdgdL.
330m930L 30860l dolombygo gobbmMngms 39300980 d3mM300900:

1. mygdbgdo dad-ols 9hodmmmaonto o obhmEmoyemo boggndgemols
3obbogmgo;

2. Jdo0bgob botdmgdnmo mgdbogntmo gthmgyemgool bobggde-
008o3300;

3. omydbgde Jo®-0ls bgdobhogn®mo ggemol dotomoo J39danxgools
30bbodmgho;

4. bbgorobbgo 3mbdagdbddo (emohadoda®ym, opdoogem, gmggem-
mon6 39hy39cmgoodo) dolo 3odmygbgdols sbogmodo;

5. 03 3mbEgdtnommymo 30gdomol oagbs, Gmadgmog dghmos-
bgob cmgdbgdol bbgooolibge 36083690mmdL.

3393080 3odmygbgdgamos 898ga0 dgommegdo: mgdboggto Ly-
30b(h03960 0060eM0d0o, 3MmB3mMbgdRHtn vbagmndo, 3mbhgdbdyto vbogmodo,
3MM36em0 0330603909, dMBIGI0M0 o 39000M 70000 39MNMO.

38emM930 (3boygmaal, Mmad mgdbgds Jdod-o Joboynem gbodo gabol
0610300m3M000 930bh0gnt 39emL, MmBgmoE 090 m00bgdl 1odogy®,
bogerE0m, 3M3Pb0ZoEont o LMooy 36033090mMmogdL. o0 3b0dg-
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bgommogdols sbogmodo ohggbgols, hrmd gl ot séols dgdmbgggnmao dmemo-
19300, 9639 BaMBMOEgbl ghmoobo 3Mbigddyommyto Lobihgdol
boboeml. omgdlgdo Jo@m-0 Jobmymmdo of obol dbmemm dmemo-
bgdoy&o Lopygo. ob BoMBMoandbl nmbntym 3MmbigdHL, Gmdgmos
096 m00093L:  bbgnemols bobogml, 3mdybogoEool, LmEosemyé o0gb-
O™03L, Motbgdol 3ohgam®osl. gb 3mbigddo ddoMm y308d06wgde
OM0003090m Jobmym 9m03ol o vemyM Lodotmomls. mgdlgdo
Jo® Jotrmnem 9bodo obiobogl 3nempntnm-bgdodbhogn® Lobidhgdels, hm-
39003 0393006 9dYM00 d0Mmgbyem 3olnbolidggdemmdolimsb, body-
3000 09O 39eM Y7ol o bmEnomy& Mmotbgoolmaeb.

The paper analyzes the lexeme ‘pir-i; which occupies a distinctive place
in the lexical system of the Georgian language and is characterized by both
broad polysemy and high word-formation productivity. In different contexts,
this lexeme expresses a range of meanings: it may denote a body part (pir-/
‘mouth’), a spatial boundary (mdinaris piri ‘riverbank’), a social subject (pAy-
sical person), as well as communicative and ethical categories (piroba
‘promise’, pirnateli‘honorable’, pirispir‘face to face’).

The diversity of meanings associated with the lexeme p/r-/indicates that
it should not be viewed merely as a polysemous lexical unit. Rather, it forms a
multilayered semantic system that integrates physical, spatial, social, and
cultural meanings.

The aim of the study is to describe the structure, development, and fun-
ctional usage of the semantic field of the lexeme pir-/ in the Georgian lan-
guage, as well as to identify the conceptual connections that unify its diverse
meanings. To achieve this goal, the following tasks were undertaken:

1. To examine the etymological and historical foundations of the lexeme
pir-i

2. To systematize the lexical units derived from pir-i

3. Toidentify the principal subgroups within the semantic field of pir-/,

4. To analyze its usage in various contexts (literary, legal, and everyday
speech);
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5. To determine the conceptual link that connects the different meanings
of the lexeme.

The study employs the following methods: lexical-semantic analysis,
componential analysis, contextual analysis, corpus observation, as well as
descriptive and comparative approaches.

The research demonstrates that the lexeme pir-/ in Georgian forms a
multilayered semantic field that integrates physical, spatial, communicative,
and social meanings. The analysis of these meanings shows that they do not
represent random polysemy, but rather constitute parts of a unified con-
ceptual system.

Thus, the lexeme pir-/in Georgian is not merely a polysemous word; it
represents a cultural concept that encompasses a body part, communication,
social identity, and the category of honor. This concept is closely related to
traditional Georgian ethics and customary law. In this sense, the lexeme pir-/
reflects a cultural-semantic system associated with personal responsibility,
verbal commitment, and social dignity.

14
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03069 308060d500m06 bobgemmdolb mdocmobol bobgmdbogm yboggbodoo
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bogg006dm bodhyggoo: mbyho, Jotomymo, 83bo, bobgemgdo, Ji3939,

3mbhogdho, madbogmbo
Keywords: Ossetian, Georgian, verb, nouns, version, contact, dictionary
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Jobrmym-mbyho o mbytM-Jodmymo cmgdbogmbo dotggmoe go-
dmogo Hggb dogt 2012 Bgemb (dg8c089b9emo o dmogoato Mgsdhmto
b. 0930930, MrgOJHMEOYO0: 03000. boxggn FYbmomo, M. Medgeemob
3060930, 03000. 9300b 8MBdYMO, 30mx. bobm dm3nsdgz0emo)
m9dbogmbl ghmgol mliyto gbobo o Jobmymo gbol gerododognemo
60613393900 (93(MEYO0: 930(0. §, 900930; 03O0 ©. 3EIVAYMO).

00 mgdbogmbols 008089 0dg0ddbs mbiyM-Jotmymo Lobbogmm
9madHMmbymo cmgdlogmbo, MHmdgmols dgagbols 360biodn o doto-
000 00M3obos, 9300039t goyogommb (3090900, bbgogolbgo
modbognto ghmgnmols bomobom omdgdolbs o godmygbgdol gobk-
339900 botmyemggdo.

16000 000b0dbmb, md gl okl dobggmo obigmo Lobol cmggbo-
3mbo. mbiyto gbo, gbomo 3emsbngnMo oxghgbEndEnom, nbpmygthm-
3P, 396dme, 06dbym gbomo FannL gobganmgbyds. v3wybo, dob-
030l 0od0bolinomgdgemos o3 F3x0L gbomo dLgaglo wmbghozyk-
dmGOBMmmMma0ytho s bobhodbydo emoboggngosos, bbgoolbgs gte-
30(h0390M0 30h93MmM00l Mag0lgontgogdol gomgamolibobgds, dologe-
3900 Jobmymo gbol gmbghognd-dmbammmgond o Lobhogdbyd
39(h93ME0900b.

mbyG-goomyem Lolbogemm gmgdhembyemm mgdlogmbdo godmym-
R0M0d Mmagmti mgdbogndo ghmgymgoo, sbggg, domo boghmsedm-
Gobm HMobbemohghosos, Jgotmymo dgbohysolo, 39dhyggemgdols bobo-
M0, 093000300, MbYEO O Jobmyemo dgbohygolbgdo.

00gbooE 3bgogho ®Hodol mgdbogmbo ot dggdbogmo, mbyk-
Jobroyemo  Lobibogmm  gemgddhmbymo  emgdbogmbols  dgrggbobiols
30m30emM0liB0bgdgmnd IEvgomo gotgdmygdo:

80960l Bmgoghmo 3o(hgam®mos, Gmdgmog 83bol Jotmyem gbodo
0d3l, mbypt 9b6odn o dmgdmggos. Jobmyem 83bsl odsl J3ggol bodo
30h93MmE00: bomogolm, bobbgobm, Lootgobm. bodogg 3ohgam©ool
0d3l mogolio 60dbgdo: Lomogobm diggol -0 (g030b0mg). Lobbgolmb -y
(808900m9) 0 LOMZOLML -0 (30g0bomy). MrmamMs 3bmdomos, My
960do 83bol oMo odgb Ji3ggolb 3ohgam®mos. ddomad sbogmmagoyho
bonobliol godmbobohogo 80ygbgdm odbdotg B83bols (g3ogabomg
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Bgdmgol — Lomagobm; goagobomy dobmgols — bollbgobm — ddobmgol; go-
3060myg — LooMmzgolim — 06og0b 06 08neMolibdgds).

mby&-dobromymo bobbogemm gmgddhtmbymo mgdlogmbolismgols
gneomgos  8ogodobgomgm 3mbhodhol ohgammosdy, MmIgmos
8060l MUyt 9bodo oMo dggl. J0momgoymos, Mmad obgm dgdmbgggodo
bodotmo odbdoty 8360. 30d0b, GmEd Jobmymdo 83bol oggl dyo-
MMO0m0 3Mbhogdhol -0b o -93006 Fobocmdmgdgema, mbiytdo 83bol bo-
Bgol m&3ol oghmgol dgdggemo 83bo (keeHbIH) bob MmMTogoo (kaeHbIH
KOLTOH).

mbypt gbodo dmmbbOmdomo 66bgo dMo 33odal o bdogdho bdo-
o Lobgmmdom 6MYb3sdo L. lydogdho dotggemo o dgmby bg-
0ol 83bobmobo bobgemmdnm d6ybgado aol. g 0bgggl sbgmo Mo-
a0l dg3omagdl, neer xyabl - 3030 030bols, neer baxyatn oo gooEobo
(bogemo doMmgoyemobo — 3oEdd 8oo30bs). Jotmym-mbyt gmgd-
OMMbm mgdbogmbdo bvmobom dogomomgdns dmbdmadomo.

mbyb-gobhoym Lobbogmm gmgdpMmbym mgdbogmbdo dyo-
MM™I0m0 3Mbhogdhol godmbobohogo 3odmygbgdnmos 83bols bobyolbo
MmO, HMIgemboi Eoghmgol odbdotg 8360 kaeHbl — XaepblH KaeHbl —
03093, HbIB bIH KaeHbl — bo®ogl; apasbiH MblH Ka&Hbl — 93909000930,
aMaenblH fblH KaeHbl — 0330M9300900.

00 dgdmbgggodo, MmEs 8360 obgoi 39339cmBabosbos, ydysmm
3mhogdoHob godmbobohogom 300093 ghmbgm oghmgol bobyobl 390-
39em0 83b0: XapbIH bIH kaeHbIH kKeeHbl — 033930090; HbIB bIH KE&EHbIH KaeHbl
- 0bo(h30b90l; HyasbiH biH KaeHbIH kaeHbl — olsdgg0090L.

0060800, MmbyH-Jotmymo gmgdhmbymo cmgdbozmbols dgag-
bol bml gomgomolibobgdyemos mbyko gbols bobgemgdol, 83bgdobe
0 bbgd 30098MEH09005 Mo30L907YcM 0930, MOE ogbdotgds dmabdo-
(909U, doMmbogo godmbiEgl bomobsm dologmo mby&o gbosb
Jobroyem 9b08yg.
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The Ossetian-Georgian and Georgian-Ossetian dictionary was first
published by us in 2012 (compiler and chief editor: N. Bepievi; editors: Acad.
Nafi Jusoyti, Prof. Tamerlan Guriev, Acad. Avtandil Arabuli, Prof. Nino Po-
piashvili). The dictionary is accompanied by grammatical overviews of the
Ossetian and Georgian languages (authors: Acad. V. Abaev; Acad. A. Ara-
buli).

Based on this dictionary, an Ossetian-Georgian educational electronic
dictionary has been developed. Its primary principle and objective is to facile-
tate users’ understanding and proper usage of concepts and various lexical
units, addressing the difficulties associated with their comprehension and ap-
plication.

It should be noted that this is the first dictionary of its kind. According to
the classical classification of languages, Ossetian belongs to the Indo-Euro-
pean language family, specifically to the Iranian group. Accordingly, it shares
phonetic, morphological, and syntactic features characteristic of this group,
which must be considered and aligned with the corresponding categories of
the Georgian language.

The Ossetian-Georgian educational electronic dictionary presents lexical
units along with their international transliteration, Georgian equivalents, parts
of speech, definitions, and corresponding Ossetian and Georgian examples.

Since no similar dictionary has previously been compiled, multiple lingui-
stic factors have been taken into account in its development. For instance,
certain verbal categories present in Georgian are absent in Ossetian.
Georgian verbs exhibit three categories of version (subjective, objective, and
neutral), each marked morphologically. In contrast, Ossetian lacks this
category; therefore, analogous nuances are expressed by auxiliary verbs
(e.g., “I did it for myself,” “for him”, or without reference to any beneficiary).

Special attention has also been paid to the category of contact, which is
not morphologically expressed in Ossetian verbs. In such cases, auxiliary
verbs are required. While Georgian employs morphological markers (-in, -
evin) to express indirect contact, Ossetian uses the infinitive form combined
with an auxiliary verb (keeHblH), sometimes in a doubled form.
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Furthermore, Ossetian does not have an ergative case comparable to
Georgian. As a result, the subject often appears in the nominative case even
with verbs which, in Georgian, require ergative marking. This leads to typical
learner errors, which are illustrated and clarified through examples in the di-
ctionary.

To express indirect contact in Ossetian, the dictionary uses the verb stem
combined with the auxiliary verb keeHbl (€.g., xa&pblH kaeHbl — “to feed”, HbiB
biH kaeHbl — “to draw for someone”, etc.). In cases where the verb is already
auxiliary-based, an additional auxiliary verb is introduced to convey direct
causation.

Thus, in compiling the Ossetian-Georgian educational electronic dictio-
nary, particular attention has been paid to the structural and functional featu-
res of Ossetian nouns, verbs, and other grammatical categories. This ap-
proach assists users in accurately and effectively rendering material from
Ossetian into Georgian.
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Transliteration of the Sound Systems of Various
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20



bobgemdBogm gbols gdotpodgbdo b3gEoomobhms 33390000
9hmo Jabol bgoobbgs gbol dggtMoma Lolihgdgdol Jotmym gbodyg
OMobL3M0g300-0GMObLeMmogMosol Bglgdl. obggg doemoob 3b0dgby-
MM30b00 Jotmyemo gbols dggtomo bobihgdols, goblognmmgdom oM me,
39M3Mog307em bobgmmo s bobyemBmegooms LbmMs slobge yEbm-
9bm30b om3ndgdhgddo. gb bogombo o3agdotgdycmos Jotmyma gbol
MOm0byMo HMoblbemonhgtoEool 36rmdemgdolimab.

dmblbigbgoodo gobobogmgds gboms HMoblizhogEns-hEmablemodghe-
3006 3606303900 o LbyeMdbogm gbols gdokpodgbhdo dggdbogmo
bymo 3mbggbpymemo, mImgdoE gobmoglgds bobgmadboxym gbols g-
3oM(hodgbhol 39033908y o bgemdolobgromado 0gdogds dmadbdoy-
d9emmo Gokmm bGggdobmgals.

1-2) 009000 dbmgemomdo yagemody 90  go3hEgamgonmo
bogemodmtobm 9bgo0d 0bgemolbyMo o Aobyho. Lobgemadbogm gbols
09300 Hdgbnhdo dggdabogmo mMo 3mbggthbmmo do8bo obiobogl 0ba-
moby&o o hobyto gogdol gggeme bobols cmgdbngnto ghmgyemol Jobk-
0 96089 LEMGMO HEODbLIM0RE0S-HEObLMoHgEdEb.

0bgmolyM-gomymo  3mbgghdhmbo  gythbmods  bobgemadboym
960 0930t Hod9bhol Bogl domgdyem 0bgemolnMo gbol dggtoma bob-
0990b Jotmym gbodg HMoblzhmogzos-hGoblemonghosool bgbgol dg-
16530l (33¢M0EMg0930m0 O odmbogemoligdol gomgacmolibobgdom.

Pobyto gbol 3mbggtdmo ggohggbgdl nghmamoxgdom Aobgtho-
Mo dokEgemol 0b/cs bogygol, Mmgmts 53060000 (Hmbgdol domomg-
000m) 803M39990m 3060006, 0bg ol Jotmyem dgbodygobl. gotoo
00dobo, Bobyto gbol oM3dzmby dmdbdotgdgml bodyoemgde ogdgl,
03000060l godmygbgdom doomml Hobyto dotigemol ob/s bohygolb
Jotromymo (MobathndoMgonmo 30M0sbh0.

3-4) Jotoymo mgdbogn®o g9ermgnemedol MmomobyMow goodo-
bobmgols godmygbgdyemos Mo Lobiggdo: ghmo 3MbgghHmtMo Jotmym
bohyszgol 80o0RHObL 80300390 Mom0byMBy, GmAgmog oM
3903086 0003M0h03nem 603690l o vt gobolibgaggdl gt mdsbgmaligad
Jobroymo 9bobomgol odoboliosmgdgem 1dg0b3096M o gemmAOMY®
006b3mgbgdl. dlgmo Mam0by&o obgtommdd dotmomseaw godmo-
ggbg00 Lodolbodotmmm olobyemgdgdols o ™MaGE0dMYM ©m3IYdgb-
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(09080 (3080¢M0m, 306EMO0L ool YMdgmMo IMmBAMOY, Jol-
3mMo, 0dmmdo, Lbgoolbgo Lobol dmbIMOs/LgMdh0R030(H0 O
bbgo) 306rmo o ggmammoxneym bobgmmo ombodgbobmgol;

39mMg JobOmym-cmomoby® 3mbgghbmedmdo dmgdnemos (Mmomoby-
60 03000930700 308b900b0mgols, m3gemadns 390l ovzMopnmo bod-
6900. 30800M0mMd©, MY goddMH0390Nm Mamby®do 3g3oMmo — Hodody
30000m0(39d0 oby: Tabidze, v3o009d0y6M0o 308bg00Lomgol godmygbgonem
Mom0byMdo gemmAom0dgonmo ¢ mobbdmgobo godmoigds odmU-
OMMB0m O alobgemgdnmo ggomo Hhoobghgde sbg: T'abidze.

5) dob dgd9a, MoE 2016 Bgeml 0nbgligmad Jotmynemo sboobols bodo
bobgmdol mEbommo Fgmmdnms Abmaemoml veedonhgtoommyMo 3nm-
09606 dgamo 30dmoiboe, Lodobmggmmado dogmoob gooBoto
006(hgMgbo Jobrmyemo 960900l sbmdmoghyemo, bybbyho o dbgtymo
3060006900l d0dotm, mBmgdlbiog bdotog Lbgoolbgs Lobol 3nm-
O96o s BddmmMYGOH0 Motgdygde §bodgds. LEmbgo Jotmymo
003690 mMmMd0L bdo bobgmaool LEogMgdal godomhoggool olobogl dnd-
bo 9hm-90mo 3mbgghhmbo, Mmdgmmdos othggebols dobgogno dma-
bdohgdgml dgndemoo dgodobmb bgdobdogho hgdbdho sbmdmaeghymo,
bybbyto ob dbgotymo Lobgmoom o doommb dolo obgtoemmMdy
bobyggemo boboom.

The State Language Department, in collaboration with groups of specia-
lists, has been developing guidlines for the transcription and transliteration of
the sound systems of various languages into Georgian. Of equal importance
is the accurate representation of the Georgian sound system — particularly
personal names, geographical names, and designations — in foreign-language
documents. This issue is closely linked to the problem of transliterating
Georgian into the Latin script.

The paper examines the principles underlying the transcription and trans-
literation of languages, and presents five converters developed at the State
Language Department, which will be hosted on the Department’s official web-
site and made freely accessible to a wide range of users.

1-2) English and Chinese are currently the most widely used internatio-
nal languages in the world. Two converters developed at the State Language
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Department are designed to ensure the accurate transcription and tran-
sliteration of all types of lexical units from English and Chinese into Georgian.

The English-Georgian converter is based on the guidelines for transcript-
tion-transliteration of the English sound system into Georgian, adopted by the
State Language Department, with appropriate changes and considering
exceptions.

The Chinese converter displays, for any syllable or word written in Chine-
se characters, both its Pinyin representation (with tone marks) and its Geor-
gian equivalent. In addition, users unfamiliar with the Chinese language have
the option of entering a Pinyin form in order to obtain the transcribed Georgi-
an rendering of a given Chinese syllable or word.

3-4) Two systems have been employed for the romanization of Georgian
lexical units. The first converter transliterates Georgian words into a simplified
Latin script that contains no diacritical marks and does not distinguish between
the aspirated and ejective consonants characteristic of the Georgian language.
This form of romanization is used primarily in address designations and official
documents — such as identity cards, passports, diplomas, and certificates of
various kinds — for the rendering of personal and geographical names.

The second Georgian-to-Latin converter provides a Latin script intended
for academic purposes, which incorporates diacritical marks. For instance,
whereas in the simplified Latin system the surname (ododg ( 7abidze) is ren-
dered as 7abidze, in the academically oriented system the ejective consonant
tis represented by an apostrophe, yielding the spelling 7 abiaze.

5) In 2016, UNESCO inscribed the “Living culture of three writing sys-
tems of the Georgian alphabet” on the Representative List of the Intangible
Cultural Heritage of Humanity. after UNESCO's proclamation, interest in Ge-
orgia in the Asomtavruli, Nuskhuri, and Mkhedruli variants of the Georgian
alphabet grew considerably, with these scripts frequently being ascribed
diverse cultural and symbolic significance. One of the converters is speci-
fically designed to facilitate the teaching of all three Georgian scripts: depen-
ding on the user’s preference, any text may be entered in Asomtavruli, Nus-
khuri, or Mkhedruli, and its rendering in any of the other desired types may be
obtained.
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30MmM30 My300d30¢m0, Mddot ggemodzomo
Giorgi Lekiashvili, Tamar Gelashvili

003mobyM-Jotomymo 3mbgghhmdo:
099360l 3606303900, godmygbgode o 396Midgdhoggdo
English Georgian-Converter: Principles, Usage and
Perspectives
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Ivane Javakhishvili Tbilisi State University
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Keywords: converter, English, Georgian, transliteration, Georgian writing
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,000096b9(Hd0 dgodemgde dogmoob dmBogoyho Gmemo dgbotyemmls
aobommgdols, mMaobodgoolo o gomgodmodngtgdnmo bodmgsm-
900l d9gdd60d0”, — Bgtros bmod AmALZo. dotmemos, 21-9 boyanbyd d9s-
6o Boobemg dmopobo o bgemo dgnbym JoEmoMomdol gobgomotgdsedo
obdgmo ghodol dggdabols, hmdgmaas sMbgoomo dgigomo badmaspm-
9061030 3bmgMgools 0b03030. 0bRMEMTSEMO Hggdbmmmangdol gob-
300009300, 3eMmmMIsM0B0(3008 O bgemmgbyto 0bhgemgdhol d9dabed
06 dbmemmeo vbogmo 30rmdemgdgdole o botmymggool 6obodg oe-
49060 900000000, 96103900 30b30makgdols sbogmo 3gelidgdhnggonE godm-
ohobo o Loobemggdo LogoMhm o 3oMengomo goboo. o0 gBody
9bm0oMog bobhgdomos Lbgoolibge Lobol 3mbggtpmegoo 3603gbgemm-
3000 h990039M0 Lodyomgodoo ot 3aggnemo Lodogmggool obodemggeco.

bobgemdbogm gbol gdotmbedgbhol ghm-ghmo ddmEobos bbgo-
obbgo mmbolidogdol oggadgs Lobgemdbogm gbol gobgomotgdobe
o bogobmggmml 9omdtongo Iogomxgtmgbgools Botdmbohgboco.
0006 gabobyhgde gbol gdotdedgbpol dogh Botdmbygdyemo 0bo-
3000030, m3 d90gddbols bgogolbge gbol dggtomo Lolihgdgools 3mb-
396 HMMgd0 Jobmym 9body.

0bgemolnho gbob 63gGomo bobhgdol Jomyem 9bodg BHEoblzMhoy-
309-hEdbLemohgeoEool bobgemddmgabgmm Bgligdol dobggom dgogd-
3bo 0bgemoliy®-gotmymo 3mbggbhhmEo, Hmdgmog o8 §hoddg 03900
00 doemg MM bdmgsmgdobomgol 0gogds bgemadobobgmao.

dmbligbgosdo gobobogmgdo 0bgemolnd-gotmymo 3mbgghhmtol
3b0dgbgommde o Lobmymggdo, MMIMgdlbog dndomdol drmisglido
3004 g0mom. 3mbgghmtMdo gomgacmolibobgonmos ol godmbogemo-
bgoo, GMIMgdoi Lbgoolbgs gbols ™y Fnmmentol gogmgboms o
306339900 BME00MYM-3MmMOoBogn&o My 0IMMMmaogho Hotggom
d90ddbo Jotomynem gbodo, 30bLognmMgoom, 0bgmoliptgbmgobo bogy-
oMo Lobgmgdol Jobmymgbmgobo gotmoobphgdo. 3ol gotho, 0b-
aemoln®-gotrmyom 3mbgghymtdmBg dndomdsd, hmagmoE dogmoob o
m0bag0Lhn® dobogmoll ogxndbs, Bmagoghmo dHEMbLcmapgtaiools
Bgbol odybihgools o/ob dgigemol Logotmgoos godmobgns. dmblg-
690030 30bbogmymo 0gbgde Grodgbndy vlgmo dogocmomo.
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dmbligbgdols obzgbom bobogmdo dgg0dgdyemos 3gemggol dggagoon
0 gobbogmymos 3mbgghdmmol gobgomotmgdobo o godmygbgdols
396i39dhoggoo.

“The internet could be a very positive step towards education, organi-
sation and participation in a meaningful society,” argued Noam Chomsky;
indeed, the 21st century brought many innovations and marked the beginning
of a new stage in the development of humanity, which has fundamentally the
dynamics of public life. The development of information technologies, globali-
zation, and the creation of artificial intelligence have posed new challenges
and difficulties not only to humanity and people, but also revealed new
perspectives for development and made innovations necessary and inevitable.
One of the tasks of the State Language Department is to plan various events
for the development of the state language and the presentation of the
linguistic diversity of Georgia. The initiative launched by the Language Depar-
tment to create a converter from different languages to Georgian serves
precisely this purpose.

The English-Georgian converter has been created according to the
guidelines for transcription-transliteration of the English phonetic system into
Georgian, which is currently in test mode and will soon be available to the
general public. This article discusses not only the importance of the English-
Georgian converter, but also the difficulties the working group encountered
during the process.
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9909300 dog00b0, 39090 LoMOsbo, boghm dogthgdoobo,
Gbysb 0mbgmoobo, bomybs ombgmosbo
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Svan Toponymy: Structural and Semantic Analysis
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bgobyemo H3Mb0T0go ZoblognmMgdyem 0bhgMgll 0bggsl, Mogsd
bgoby&o gbo Jobrmggmnt gbomo mgobols ghm-gbmo Pdggemgbo o
ohgdogemo 60dbgdol dgdbobggmmo B9gkne. 080 godmomBgge Gmagmbs
0MbyH03nM0, 0bg dmMBmmMmaonto o mydbognmo mogoligdytgdgdoom.
dolido dgdmmBgboemos Iegoemo skgdonemo gbmdtogn gmmgdgdpo, Gnd-
m900(3 bbgo gobmggemyt 9690630 0ot 33bggds b HMoblgmmadntg-
dnemo boboom okl Batdmeggbogma. gl megolgdytgdgdo sobisbgde Bgoe-
by Hm3mbodngoedn. dgbododobog, bgobyMo Hm3mbodogs otol 3bodgby-
mmgobo Byotm hmgmtiz gool obhmEool, oby oomgdhmemmaoyto
38(93900b030b.

0dodhmas bgobyMo Hendmbodogol dotmazglignoboe dglibagems LudyMo
bogdge. b0bodgdoty dmbligbgdodn dbsbymoo  bobgemadBogm  gbol
09306 Hodgbhol dogth hmymeo 390)doggdnmmo o Hggb dogh dgb-
nemgdyemo 3hmgdnob, ,530096M0 Hm3mbodogol’, omByto o sbagmado.

bgobyto  HmM3Mbodogy boboomegds Godwgbodg 86033690mMmgoba
0030690969d0m. d0tggmm M0gdo, omLobodbogns (HM3mbodgdol dmdo-
3060g0nmmde — LobgyemBmgdol gmmds bdoMo obobogl dols 3b0dgby-
mMOdl o 13080060900 ggmaMmogonmm ™mdngdhb. dgmbg 8b0dgby-
mMmgobo b0dobood 01090obmob ddocptm 3ogdotko. Lgobyt HmM3mbodgddo
ROOOME 96l Botdmggboemo Mgmogazols, Bymobo o 3emodogol
0mbgMolimod o3egdoMgoyemo gmmgdgdhgoo. gb 3obdotmogdnmos Bge-
bgmols 3gmatmomonmo gotgdmmo, Gndgemog JomomB3maob o Gomym
9em09RL Botmdmoggbl.

goto 0d0bo, BZobyMo HmM3mMbodngd 0bobogh oMo dobdhm Jotmgy-
e o donem mgdbognt 39b90L, obrodg bdotmo 3o830L0YELoE, Mo
Bmaggth Loghmm 009E0YMM-30330607M0 3Mb39d0Y, JRMM bdoto 30 —
BEronemm3ogaobngem bagmbgdmob ddootm ytmoghommaonl dggao.

bgobytmo (HM3Mbodngs olggy godmomBggs JmtMmmmmmaogto dteo-
30eMx396HM309300m. Hm3mbodgool biydydhntado bdoto g3bggde 3mo-
3mBohnMo m&mB3gd0 o bohygombatdmgdol bgogobbgs dmyma, Mo
307000090b 9omatngo Lobidhgdol obidhmemoyem bomemdgdy.

B0bodgootyg dmbligbgool d0B8obos 89dmm ombodbyemo dtmgddol
0okgmgddo Bggb dogh odndaggonemo Lgebyto dhm3dmbodgdols doto-
000 dobolinomgdemgdols dodmbogmgo, domo bhGydhntnmo o bg-
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300003960 0030L90M 90900l vboemodo, vgtgmgg domo 3b0dg09emmaonl
Botdmhgbe 3nempntnem-obhmEoyem 3mbhgdundo.

The Svan toponymy is of particular interest because the Svan language is
one of the oldest members of the Kartvelian language family and it has
preserved many archaic features. The Svan language is distinguished by its
phonetic, morphological and lexical peculiarities. It retains numerous archaic
linguistic elements that are no longer found in other Kartvelian languages or
appear there only in transformed forms. These features are reflected in the
Svan toponymy. Accordingly, the Svan toponymy is an important source for
studying the history of the language and dialectological research.

Therefore, a thorough study of the Svan toponymy is an urgent task. The
paper embraces the description and analysis of the project “Svan Toponymy,”
which has been developed by the State Language Department and carried out
by us.

The Svan toponymy is characterized by several important peculiarities.
First of all, it is noteworthy that toponyms are motivated — the form of a name
often reflects its meaning and is connected to the geographical object it de-
notes. Another important feature is the close connection with nature. Elements
related to the description of the terrain, water and climate are widely repre-
sented in Svan toponyms. This is due to the geographical environment of Sva-
neti, which is characterized by high mountains and complex terrain.

In addition, it should be noted that the Svan toponymy preserves not only
archaic lexical layers of the Kartvelian languages, but Caucasian elements as
well. In some cases, this is common Iberian-Caucasian data, and, more
frequently, it is the result of close contacts with North Caucasian peoples.

The Svan toponymy is also distinguished by its morphological diversity. In
the structure of toponyms, composite forms and diverse word-formation
patterns are frequently encountered, which indicates the historical depth of the
Svan language system.

The aim of the paper is to review the key peculiarities of the Svan topo-
nyms, analyzed by us within the framework of the above-mentioned project.
The paper also focuses on the structural and semantic features of the Svan
toponyms and highlights their significance within the cultural-historical context.
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yLyob dogdgmody
Rusudan Mikeladze

Jomymo gbolb LEdgmgdol bogombo
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1963 bgemlb 3o6m08do godmEgdnem gntbogmdo 0900 Jotmemo-
bo* g0dmgg9ybgonemo doliogmgdol dobggom, Jobmymmo gbo dmoblyg-
bgdo Mmgmb (30300m0803006 gbo. 90 3gMomol boymobggmdo mto
36md0mo 0bazoliho — 306ggemo, 3MmMgy 9 3MsbLol dthmaglbmtmo
gombyg 007939800mo o dgmby, dolgnto gbol 03090006 Bggto ¢gby
MoxgMbo, M03000m0 LBogdnobmdol 360dzb9tmmzgeb bobogml HmIMdgo
Jobromyemo o, Bmgoo, 3og3obogho 9bgdols dglibogmals. Jotmymo
960 0bggg 0bbogemgdmee 3otmndols Jommmogn®M 0bbhopnnhdo, Lowog
1951 Bgemb 3rmaggbm&mads dotem dghbogd dggome dobnob d6ogto
00 Bo0dokmd Jobmymo 9bols bbogmgdol 3n&Lo.

1951 Bgemb Gr. mogmbdo 330m93900 003G O Jobmymo gbgdol
BotmTdma3ogemmools dglobgd dotodol nbaggtbonghol cnobggzolhozols nb-
bhohYHOL 3MbRYMgbE0ody Botdanbd O 8ok o0 gboms dmMol
bomgbomds. 080 9mbodbogy, Mmad ,dggmo EMOMOEOd Modotmozmdco-
696 0o EMYLOE MO3MO3MOYD 3069bggody 30830L076M 9b93mdb obo-
096039070 9bol vMbgdmdsdy. 0obgnM-30330b0M0 M0bagolihozol
330m9306 06 goemo gaMmmo o goblbgoggdyemo Lobol Lodydomgdl
dmoogl. yggemodg dmztdogmgdnmo Logdge dobogmgdols dgathmggoo,
y3gemodg 1860dgbgemmi 30 LogyGmomgdms o gb bobb&mogmo dMol
3ob039mg09em0, MHoEaod oomMmgdhgdo o mogo 9boil Aoghmdol
380890, 03063900 0600803900, 0deMgde 00GbHMAS".

6. coxmbol Jotmymo 9bol 3mbod gghmadol bodgibogthm Bég-
9000 Logmggmmom sMmootgds dmodmgo, Lbmtgw dob doobgl (3oy-
Mobols 3603960 gh30 3hmyglbmt 3ogo Abgbzgmal dogt obygdnmo

Jobromyemo cmgdliogmbol olithyemgde.

J. 00999800m0 00gemgde Jotmmymo o 3og33obnodo yggme 9bob
994390 do. Mmegbog boyMobggmol Pdommgl  bobbogemgdemgddo
Bodmoghgdmeo Jobmymo gbols bogombo, dob 063930906 3mBoliools
bggtoo. 1951 bgemb LEmEg 07dgBomlb oyzggme ,bobgmasbmddy-
mo 96gGemgdol” 3mmgdiool godmaigdgemds ¢mylbogb d089beoma
dmmo MHybmoggemBy Haduhol dmabdogogds.

1963 Bgemb 306m0Bol mobagobn®o Lodmaomgdol 36mdamado
J. 0099980em30 3m390(Hocmgdol oMmgom godmogdggybe 83030 dobodols
bhohoo Jotmymmo 83bol dgbobgd. 0dogg Bgemb Logkmobggmols ydom-
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mgbo LBogemgdol 3Goghoggmo bgmemol (EPHE) dgbyomg Lgdiool
00930000 3. 66OHMEgMABd g. ©0ydgdoemols bgemaddmgebgemmdnm Hodmoe-
goem0do 303306039600 9690060 o HMo0E0gdol bolbogemm nMbo.

1965 Bemol bmgddtosb dmymemgdgmo smdmbogmmytMo gbgdol
96mgbym bgmemodo (Inalco) ondgboemols ccmgdhmEmabho gmby dote-
dodg Botydmgs Jobmymo 9bol bbogmgdol NG o dogmygg oo-
(3089 00LgOHOE0S JoGOrmYMo BMMIMMEMol 1gdody.

3083060960 9bomA3g300ghgde Botmdmoagbl Fomagnm dgEbogh-
Mo 33eM930L bogobl. dom dmEmol 303doml v9dgatgde gnMbomo 09000
Jobromemolio®, Gmdmol dgoi bobdodglnmads 3omobh®mody Logmosd
1978 Bcmom amotMomgdnmo Bgbhomom 3. ondgdoeml doobom.

According to materials published in 1963 in the Paris journal Bedi Kar-
thisa - Revue de Kartvélologie, the Georgian language is referred to as a lan-
guage of civilization. During this period in France, two well-known linguists —
first, Professor Georges Dumézil of the Collége de France, and second, René
Lafon, a member of the Basque Language Academy — devoted an important
part of their scholarly work to the study of the Georgian language and, more
broadly, Caucasian languages.

The Georgian language was also taught at the Catholic Institute of Paris,
where in 1951 Professor Charles Mercier replaced Chanoin Briére and took
over the Georgian language course.

In 1951, René Lafon presented his research on the origins of the Basque
and Georgian languages in the form of a conference before the Institute of
Linguistics of the University of Paris, where he recognized the kinship
between these languages. He noted that “since ancient times people have
spoken — and still speak — about the existence in the Pyrenees of a language
related to the Caucasian languages. The field of Basque-Caucasian lin-
guistics is broad and includes various kinds of work. The most modest task is
the collection of materials; even the most insignificant is worthy of attention,
and this must be done urgently, because the dialects, and the language itself,
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are on the path to extinction; archaisms are disappearing and identity is being
lost.”

René Lafon’s knowledge of the Georgian language gained universal re-
cognition in European academic circles. It was to him that the University of
Zurich entrusted the completion of the Georgian dictionary begun by Profes-
sor Kita Chkhenkeli.

Georges Dumézil was considered an expert on Georgian and all the lan-
guages of the Caucasus. Whenever the issue of Georgian language studies
arose in French higher educational institutions, he was invited to participate
as a member of the commission. In 1951, Lucien Mazenod, publisher of the
collection ‘Famous Writers,”commissioned Dumézil to prepare a text on Sho-
ta Rustaveli.

In 1963 Dumeézil published, with commentaries, Akaki Shanidze’s article
on the Georgian verb in the bulletin of the Linguistic Society of Paris. In the
same year, the head of the Fifth Section of the Practical School of Higher
Studies in France (EPHE), M. Braudel, established a course on Caucasian
languages and traditions under the direction of Dumézil.

From November 1965 onward, at the National School of Oriental Lan-
guages (Inalco), Dumézil’s doctoral student George Sharashidze conducted a
course in the Georgian language and soon defended his dissertation on
Georgian folklore.

Caucasian linguistics was the subject of research for individual scholars,
whose connections were maintained through the journal Bedi Aartlisa. The
fate of this journal was entrusted to Dumézil by the elderly Kalistrate Salia,
according to a letter dated 1978.
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Jobroyom 960do 3maBogdols Loyboggtbopghm bogsabdobsmemgo-
mm 3MmaModgon 30b3nmgbomoo bodotmggmml dmgdogmady o8g-
0003007em-,  0g3bodyc-, LmdbyM- o MYMgbmgobo Vo0 HM0gdH-
d0bmgol, mdmgdog bomobome 3gh BMmIgh Lobgemadbogm §bob.
0mb0odbymo Lhngbdgoo 9germoob ghmgbyem godmEgol vdaMgdgo
00momoyt 9608y o d99gmad LBogmol vgtdgmgogh ghmbogg-
by&oob Loybogghlbophghm dmgkmadady, Gmadmol dodoboo Jotmyemo
960b on®BMyde o 830093096 Logthigdo domo LMymasbmgabo 0b-
098360300.

2018 Bemogob, pdommglio gobommgdol otgmdtogo doboloo-
090l bogyndggemBy, 3mgmmodadn onbghgs Lhygbhmo oF3Y-
03900L 3610063030 Lobyobio gomdtogo 3I3ghgb0gdnl dobgg0m. k-
amdt0go doboloomgdgmo dlggg gobbodmgtogl 3m33gnhgbingdols do-
00moE Beghmgdl, dom dmMol, gomdtog nbotgol — Bghols, Jombgol,
dmbdgbolo o Modotogl, v3Mgmay 0bhgtanemontmm 3madghgbso-
90L. 3GrmgModol 9erm-90m0 J:g0E0 ddMEebdd oMo dbmemme bo-
bgemdbogm gbol bbogmmgdy, 9Modg Lhngbhmo 0bhgatoEos Jok-
0P 96mMmOMH03 O JIMAMYM 3ot gdmdo. dglodadobo, 3b60dzbgmm-
30060 dmmbmgboy, M3 bHYgohgdds dgdmmmb Jotmymmo gomdtog-
3NOMOIMYMO  030003YMBOEMOols o MoMmgdymedgdol  goEbmoo,
30086 gdo o dohngob3gao.

bBOgeMgdol 3tmEgldo goblogymMgdnmo YutMoE®Yod Jmamod
960b mmbo dotmomoo 3mA3mbgbhol gobgomotgdol, vlggg gbolsd o
bogbol 0bpgatomgdgmm bbogemgdsl (CLIL dogmds). smodbyemo 3o,
o306 dbtog, mmbo 3M33Mbgbhol dmgmlb gytbmos, Mmdgemmo
dmmob godmoygmao: dobootbo, 3manbogsEns, 3mabosos, 3nembyko:

e JdobooMmbo (Content) — 3mb3Mghnemo bogbmoMogo mbs (303,
Jobromyemo cmoghgMohnmo, obhmMos);

e 3mdybogosoo (Communication) — 9bol godmygbgde Mgogmyc
3mbhagdbdo;

e 3mabogoo (Cognition) — 080mgbgdols 3obgomotgos (obsgmodo,
390006900, 06dh9EI3M9HOE0Y);

o JOOo (Culture) - 39e0HIGOYMO 30309MYIS O 0bHIOIYL-
O96o 3M339hgdEoo.
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00 mgombodmobom gobloggmtgdom 3b0dgbgemmgobos Jotmy-
mols, Mmgmbg dgmtdg 9bol LBogmgdols 3Grmiglido Jotmymo bogom-
bogmyto Mrgoemogdols, dggyobomdmebgmonmo bogombgdobe o Jok-
00 MoH9MOYIM0L gobgnmatgdol obhmMmool gomgomolibobgoo.

Jobroyomo mohgModncol 0bphgatomgde Lobbogmmm demsglido,
dom dmMob, ooddhodmgdymo Hgduhgdol godmygbgdom, ghmpdmy-
Mo Jabol Mmgmbi 9bmdtogo nbokgdols gobgomotgdols, obg 3nem-
00O 0gbHmMool 3oodMgdoly o 0bhgMInmbytymmo 3madybo-
303000 @m&mTobgdol dglodemgommadsls. dogbgoge 0dobo, md od
00306 mYMgodls mob sbemogh 300 3399emo 3mdemgdgdo — Bhgdbhgools
9bm0Mogo Lotmymyg, Lohngbhomo Lobyolo 9bmotogo mbol bbgoge-
bbgomoo o bbg. — Pbo dmM0bodbmlb obog, Gm3d dgbodsdolo dgmm-
MMMa0ytho dogmdgdol godmygbgdom dglbodmgdgemos domo od-
M9go.

Jobromymo cmohghodycol bbogemgds Jotmymol, tmgmbg dgm-
(g 960l LoyboggtMbophghm 3macmodol 3mbhgduhdo nbo gobobogmg-
dmgl, dmgmb 3mademgdlnto bogabdobommgdmm 3misglbo, Gm-
dgemog dmombmgl 308bmdtogo dghhgnem  bobbogemm  dobogmols,

000030690 Hgduhgobe o dgmmommmany® bh&mohggngol.

University preparatory educational programs in the Georgian language are
designed for citizens of Georgia whose native languages are Azerbaijani, Ab-
khazian, Armenian, and Ossetian, and who do not possess sufficient profi-
ciency in the state language. These students take the Unified National Exami-
nations in their native languages and subsequently continue their studies within
a one-year university program aimed at developing Georgian language com-
petence and ensuring their full integration into the academic environment.

Since 2018, based on the sectoral benchmark of higher education, the
program has introduced the principle of grouping students according to their
initial language proficiency levels. The benchmark also defines key areas of
competence, including language skills — writing, reading, listening, and spea-
king — as well as intercultural competencies. One of the main objectives of the
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program is not only to teach the state language but also to facilitate students’
integration into the Georgian linguistic and cultural environment. Accordingly,
students are expected to develop an understanding, appreciation, and respect
for Georgian linguistic and cultural identity and values.

The teaching process places particular emphasis on the development of
the four core language skills, as well as on the integration of language and
content learning through the CLIL (Content and Language Integrated Learning)
approach. This approach is based on the 4C model, which includes the
following components:

« Content - subject-specific knowledge (e.g., Georgian literature, history)

« Communication - the use of language in real contexts

« Cognition — the development of thinking skills (analysis, comparison,
interpretation)

e Culture — cultural awareness and intercultural competence

In this context, it is especially important to incorporate Georgian national
realities, country studies, and the historical development of Georgian literature
into the process of teaching Georgian as a second language.

The integration of Georgian literature into the teaching process, including
the use of adapted literary texts, simultaneously supports the development of
language skills, the understanding of cultural identity, and the formation of in-
tercultural communication. Although this approach presents certain challenges
— such as the linguistic complexity of literary texts and the varying levels of stu-
dents’ initial language competence — it should be noted that these challenges
can be addressed through appropriate methodological strategies.

Thus, teaching Georgian literature within the framework of Georgian as a
second language university programs should be viewed as a complex educa-
tional process that requires carefully selected teaching materials, adapted
texts, and flexible methodological approaches.
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Jobroyom bodgEboghm mohgMobn®odo ghrmowhm 0-)dosd gk-
0o Bmgdyemo 30-b BmMds HEmoEoE0YMo© 30mbgom boggom-
bobgmme ganxdos Immaglgoymo o bomggadns, Mma ,300 o MY
Jobroymo gbob ydggmgbio |gbol” 3nmgboemgdes. doybgoge o0 Bm-
30000 bolioomol Boboddmgholo, vl ols, Moy gob boggamUbobgemols
0969300 0goMLod&olom dMobogzmgd okl vbgotodgobobygo. 396-
dme, 3ombgo obg oobdol — Modo damdatgmol gob boggombioby-
Mo, hmgmMs 96mdtogo bodbols, ImMxmLgdodbhoznto mtmogobogmm-
00, MmEo 3m3nb0303096M 0gdhdo ol Mgoemye ImEgdnemmdsl dliobogh?
0b Mo M009dhn® dmE9dnemmModlmsb ggodgl boddg, GmiEs Jombgom
boggombobgmo Bmgdnmo gob boggombobgmo gobybedmghgomm-
3000 Lgdobpozol dgmbgo ob Gmdgmmds obhmMoymads iybdiE0sd dgy-
Bym bgemo ghmbo o 03089 BMMAdL, Mrgomodgdymoym bbgogolbgo
dobootbo? (dk. 3ombgomo: ,dmobidotgdgw 306 dgogbm? — 3ybo-
MO 1300J30b00"; 30b3bdmgegmmmdnma: oMo ot ggombtmo, 306 oym
0b 30ligob badybmomogo®).

16000 00603bmU, ma gob boEgomMiobgmo ggtdoemy dtrmEgldo
dotmomoo dmboyohg my dmdogko 300l ym3aylbdo mongdhdy do-
0009006 308b0m 993989, 9.0. 93039 Md0gdHol dmbodgbedgs mMmogbo-
907em0 o MO 960l 9b MG0gbhoto — 30mbgo My gobyliodmghgmmodo,
hmdmygdos, Hggbo v8&mom, 8gwbodgbndo boloomols dmBsbl. dotdo-
3000 M3 0mndgol, gb 3ombgolo my 30b7Lbedmgtgmo dobsambiol dgmby
bPOLHEbE0Y OME Jombgol o obE gobyladmgtgmmadols ot dogdok-
0900. 30603gmbiobyollo mEgbmdd gkodonogyemo doto dmhobls, Gm-
dgomo bgoolibge yb6d3000 dg006omMmgdyemo gob mMmdol bododby
00360d3b69¢m0 Pbod 0ymb.

Jobmnmo 9bol ombgdy godmMoibymmos ols, mad gob boggombe-
bgemol (0g7emolibdgds bob., dmmbh., do. 66030l BMEB9d0) Lydobdo-
39630 okgmgdds 83bolmab dgbymdomo gtodohngnmmo 306 o go-
dmbohmU. ,3903b0bhygombbol” hgdbhdg aygtpbmaonmos bommag Hobl,
6md Lobhodbyt LoGndhnModo gob boggombisbgemo bob bydogdhol
ROt Lobgmlb Hobsigemgdnmo boggombobgemos, bob — mdogdpobe.
000l boddocoobo ,d0-6-3'90-b" [0l ol dob] 83bol Boboogdedn gob-
demoom domgoynemo Bobhodlyto 3mad0bs0900i3 ooLHYEYOL. dogo-
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om0 — ,206 o0& Jobradlb Joydyembo” - gob bndogddndo 3ot om-
3600d3090m0 M gbmMOdY, 9.0. 080899, Mo ,00 [30609 0b 0003/ o6 Fob-
6906 Jo0gdyembo” [1/00bod0t9dl]. bmemm dgmbg dgdmbgggedo -
L0060 306 v 3900006 Foligb” — 3039800061b30000 060d0 Mdogdhob
300mabohzgemo gkmodohogymo 3d06o. bobdgobolidgemos, md gob bo-
380emLobgemo dobodnd 933080emM9bho oM moglipgds dotols MHo-
Mool IMORMMMZonHo 3ohgamMmool HMooEonmo goblbodmgmol
o63ghm gdobhogy® dmegemdo (sbrig dmydo® | doMb, ot dmydatol
d0dotmgoll moogdhl, by Il 3ol o ot Il dotols godmbogogl).
Gmdmmdol bodogg gb dodotmymmgos mogh 0ygol oodosbols oybg-
3096-69d0bHo3nM0 30H93MM0ol godmadbohzgemo g0b-ol dmdgbEon®
9960demgdmmdgodn o 30mgsdb 030m goblbgogwgdy, Mma gob boige-
mbobgemo dggem o sbogm Jobmyem gbodo Lodogg dotols Hggbgdol
0000t 38omoolo o dmMgbEoyto godmbohgol dgbodemgdemmdols
3903080, 96 30 oo, MHmgms bbgs bobgemao Aoboigmgdobe s 3mdy-
60303000 3er03oh03nemo BYbJE00m oHgotmymo dmgboemo 0blidty-
3960, 06bgdomn gobdolbgoggdgemos.

Jobrmyem 363000390 MogModncmolo o HMOOEYM Jemalo-
%30390MM9g0d9y oyhbmds ghmagotmo bgml 3demols gogigm gddo-
oM dmE99nemmogdl. 6. d3malgol dgbgnmmgde, Mmad (mobagolitogod
000M 30009019900 6o dgigommmb dodobos 3o, MmEe bogdg myboos
09630693L gbgdo o, 930lmOb, M3gMoEoymmo vbogmodo o dgodemgde
008mb 9.6. ,300800)039089", Lodmgom 36033bgemmdnbive. Fogmbobag
bomgmoo, O3 gob boigomlbisbgmols dgdmbgggedos, gombgomo og-
bgdo ol my 80bnLodmghgmmonl gnbdizoobe, bododby vmdbodgbgemo
bobgmmmdomo, dmmbMOmoomo o doggdomo 6MYb3gdol Rotamgddo
gmg9mm30l 30600 o 06 bgo Mod. 3oem3g 30bbogmgol bogaboo -
bothgb 66639380 dobo godmygbgodo. o8 mgambiodmolinm, Loobhghglm
30blbognmmgdom PJoMomm odohgool dgdmbggggdos, mydiEy dgy-
0060MYdMoOoE dmAdL, G odog d06ol 3ohgamtMools godmbopgo
9demogtmab.

70008M0, O™ boggombisbgmmo Lbgo bobgmmgol n3gg Poboigmmy-
09emo  em9gdlognM-gtmodohogyemo ghmgnmod. dgbsoodolo, ol ggh
Bogbosgemgdo mogo bosgombobyemb, by oMobbdml ggggdbgdo

40



bogddg dobo, dmgmMs 390yg9emadol babogmols, mMdogo Hoboigmg-
d0b 96mMIt0g BQoghmob. 998306 30motgdodo, Mol 9bogemgds ob Mol
aodmbohogh 206-0, 0y ok 3060, tm Lo, gobybodmgmgm, oby
Bmaogo 306Mb.

300 boEgomUbisbgemols godmygbgooliols 3ombgomo Boboowgdnsb
0bMHMO00039b, 96 MbEOMO0M0EOD J0mbgomoboggb dodmdisggal dthm-
3960 0Mbgoomo 07" 3030060l 30dmygbgde-atgodmygbgosl n3o3d0-
0900 (3. 30mbg0m0 — ,dmAboml 506 LoMVFMAL?; 3obyLodmgtg-
MMO0MO — 3060, [093] 00 OoMVFEL Jmpobocmls'). Lobdhodbyto o, dg-
bood0bo, dmaytMo LHMYIOYEOYIL 33t gds gogmmgbol obggbl
306 653300MbobgeMol 0o ImM@mmmgont Bmmadsady, okodgw — xuyb-
Ji30089.

bogymMolbdms, Mmad dotol godmbohzol Bnbdiod 3ombgomo Bobo-
000009006 BhGIOnMoedog 0bgmogy dogmobos, Mmgmtmog mbamoomdo
330936, bobhogby®-Lgdsbhogntow beymow 3oblodmgtMymo, oby
domoobo, Boboogds oMo ohggbgdl gob boigommbiobgemol bbgo-
olbgo HtooEonmm 33nxdo d0dmdEg30l dGmisglbl, mydis 0dogg do-
dmd3930b0b 03390900, MM ol gobylodmghgmo my dmagoo 3ol
godmbohgol dotgyom bgdobhngol g|nddgde. Jotmggmyt gbomo dm-
603999089 oyhbmodom, Lodgsboghm mopgbopntoedo g- bndogd-
0960 3060l 9od00bms, 3g9tdm, odogoEms 3emobol, dobogy doMo-
Mmoo 0- bogomUbobgemmgobo gemgdgbholbo o 83o3006MmMYMO
3060l 603bol (Jotom. go(b) — B0b. do(b), 0bgogm. do(b)), obggy, oco-
300000  3emoliols o dotmgob-3cmalimgobo ymeomgdols bodmog
30086900, 3030dMmMom, Mmd Jothmymo 9bol meboadgwdmgg ghododoy
1606AYbgdL g0 0ndols g- bogomMbivbyemmged dmbaggdsl dotols godm-
bophgol o3nbgdool. bbgoggoMo GMI gmdgom, g0-b boggombobgmaols
(30mbgomo 0gdogdse ol oy gobybodmghgmo) ydggmglo dmbagmmmm-
30960 000g89b9cmo mobodgtmgg Jotmymm gbodo nooMhybgdl dobs
Bmgoon 306Mob, o oMo Lbgo GMA3gemody 3ohgamdool, godmbongol

dobrgyom onbgd30ab.
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In Georgian scholarly literature, the form who (30°0), designated as the
only i-stem unit, is traditionally placed within the group of interrogative prono-
uns, and it is noted that “who (g0b) and what (o) belong to the most
ancient stratum of the Georgian language”. Despite this general introductory
characterization, there remain issues that are no less significant from the
standpoint of the functional analysis of the pronoun who (g06). Specifically,
the question is posed as follows: in what does the morphosemantic origi-
nality of the pronoun who (306), as a linguistic sign, consist when, in the
communicative act, it reflects concrete reality? Or with what kind of objecti-
ve reality are we dealing when the pronoun termed interrogative who (g06)
carries semantics of indefiniteness? Furthermore, which historical function
facilitated the realization of one and the same form with different meanings?
(cf. interrogative: ,dmobdotgdg g0b dgogbm? — 3nbomo n3ymgdde-
boo” ["Who is there in the field of contest that resembles me? — Evil indeed
is the answer in return.”]; indefinite: 0600 96 ggombMo, 30b oym b6 gob-
80b bodybomomogo” [*He did not at all tell us who he was or by whom he had
been wronged.”]).

It should be noted that the pronoun who (80b), within the verbal process,
is primarily oriented toward indicating an object within the focus of the speaker
or cognizing subject, that is, it is directed toward the designation of that same
object. What this orientation consists in — interrogation or indefiniteness — ap-
pears, in our view, to be of a superstructural nature. Simply put, the substance
bearing interrogative or indefinite content is directed neither toward questi-
oning nor toward indefiniteness itself. Rather, the primordial category appears
to be grammatical person, which must serve as the target referent of the form
who (80b), equipped with different functions.

At the level of the Georgian language system, it is impossible that the se-
mantic scope of the pronoun who (306) (namely, its forms in the nominative,
ergative, and dative cases) should fail to express the grammatical person co-
ordinated with the verb. On the basis of the text of 7he Anight in the Panther's
Skin, it is clearly evident that within syntactic structure the pronoun gob so-
metimes substitutes for the correlative noun of the subject, and at other times
for that of the object. This is further confirmed by the syntactic combinations
obtained through the expansion of the three-personal verb 80-6-3'93-6 (“he
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gives it to him”). In the example — ,306 36 30b39dL Joydymbe“ — who
(306) denotes the quantitative marker of the subject person, i.e., it is equiva-
lent to “he [someone] will not give to the one praised [//the promised one].” In
another case — 60330 8ol Mo 0900d0b Jobigl” — it expresses the gramma-
tical person of the dative-marked indirect object. It must be emphasized that
the pronoun who (80b) does not fit directly as an equivalent into any semantic
model of the traditional morphological definition of grammatical person (it
expresses neither the speaker, i.e., first person; nor the addressee, i.e., se-
cond person; nor exclusively the third person). Rather, all three orientations of
personhood converge within the potential capabilities of who (g0b) as an
exponent of the functional-semantic category of humanness. What distin-
guishes it is that, in both Old and Modern Georgian, the pronoun who (306)
contains readiness and potentiality for the indication of all three grammatical
persons. This constitutes its essential distinction as a flexible grammatical in-
strument, functionally charged with the substitution of other nominals and with
communicative value.

Reliance on Georgian grammatical literature and traditional classifications,
to a certain extent, hinders us from moving beyond empirical data. N. Choms-
ky's view that linguistics must revise its approach even when dealing with
terminology, and that operational analysis cannot be constructed on so-called
“primitives” is of general methodological significance. It is unequivocally clear
that in the case of the pronoun who (80b), whether functioning as interrogative
or as indefinite, the target referent within the nominative, ergative and dative
cases is always a grammatical person and nothing else. Its use in the re-
maining cases constitutes a separate subject of inquiry. From this perspective,
instances involving the simple object are particularly noteworthy; yet even
without detailed analysis, it is evident that here too the expression of the
category of person predominates.

It is indisputable that a pronoun is a lexical-grammatical unit that already
substitutes for other nominals. Accordingly, it cannot substitute for another
pronoun itself; that is, we never encounter a linguistic fact of its double
substitution as a part of speech. In such a situation, what does who (30b)
substitute for or express, if not person — more precisely, an indefinite, that is, a
generic person?
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When using the pronoun who (300), the process of shifting from an inter-
rogative sentence to a declarative one, or from a declarative to an interrogative,
is essentially connected to the use or non-use of the conjunction “whether”/“if"
(,009*) (cf. interrogative — “Who guards what has been brought?” (,dm-
Hoboemb gob otogmal?“); indefinite — “I know [whether] who is guarding
what has been brought.”(,3030, [07] 800 OMOZMAL dmAobogml).
Changes in syntactic and, consequently, modal structures affect not the
morphological form of the pronoun who (g0b), but its function.

It is noteworthy that the function of expressing person in interrogative sen-
tence structures is just as strong as it is in declarative sentences. A syntac-
tically and semantically fully defined, that is, complete sentence clearly de-
monstrates the process of the pronoun who (300) circulating across its various
traditional groups. Yet, in the course of this circulation, it becomes evident that
it is grounded in the fundamental semantics of expressing an indefinite or
generic person. Based on data from Kartvelian languages, the scientific lite-
rature interprets the v-subjective person as a class of humans, specifically
men (Javakhishvili, 1992), in parallel with the m-pronominal element and, at
the same time, as a marker of person (Georgian who g0(6) — Zan mi(n) d0(b),
Ingil mi(n) d0(b), as well as a class of humans and as remnants of person-
class markers. We argue that, in the modern stage of the Georgian language,
the v-pronominal morpheme of the vi-stem retains its function of expressing
person. In other words, the most ancient morphological determinant of the
pronoun who (30’0) (whether interrogative or indefinite) in Modern Georgian
preserves its core function of expressing a generic person, rather than any
other grammatical category.
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303G gdmgdodo gbols goothgbolis o gobgomotgdol géom-
96000 39003 glio 306OmIss, M3 ol mobodgrdmgg Hgddbmemmaagdl
dmghgml. 0ybgbaml dmboigdgdom, oxbodyto gbo dmbgbioytoc
0007(339¢M0 969300 3ohgam®mool doganmgbgds (UNESCO. 2010. Abkhaz.
The world atlas of languages. https://en.wal.unesco.org/ search?keys=Ab-
khaz (20.03.2026). 03 6gogmmoodo, 3030mymo bobbogemm Mglnmbgools
d9gdadbo oMo dbmmmme odbdoty 0bbhGndgbhos, oModg oyEoY-
390m00 083bodM0 gool 3mM3dymatodonolo o dgbamhnbgdobmgal.

Mmgobomgol dMbgdymo ogbodydo gbol Mgbycbgoo — dgdnto
bobgemddmgebgmmgdo (080ddo mgogme, 3mambggtoo glido. 2017. ox-
bodyto 8930639hy39emgools go3ggmomgon. mdomolbol nboggtbod-
0ol 300m3Egdemmde;  830bigemedy, godykmed, Modo ©d0300-30Mmo-
600, Mb00o-30667M0d300Mm0 0630, 2018. vx3bodyE0 9bo odbygdmomgob.
39610000000; 3040830600000, bobo, Jobroboo-0d0d0s, Mogo. 2018. vg3bo-
Byto gbol 3Gogdhogyemo bobgemddmgabgmm: gtodohogyemo dodm-
boemgo, hgdbgdo, cmgdlogs. mby godmadEgdmmos) mbemaoob 3ndbigdo,
3080M0moE, Oybymgbmgodb mgomdolibogemgdgmdy (dxkoHya b. T. u
Knyt A. H. 2003. Camoyuntens abxasckoro s3bika. Yactb 1. Cyxym.) ooy-
bmdom dgddbomo demohBmEmTd ob dhmgmmads ,30L6ogmmm dggbe-
By6o 9bo” mboo, o6Bdo. 2018. 0gbobymo 960b 0500000660580 9390m0
I008000s ,5066050mmm 0gb08yM0 Hbo”. hitps:/labkhazia.gov.ge/ban-
ner/2 (20.03.2026; Learn Abkhazian. https://lwww.learn-abkhazian.com/
(20.03.2026), o6 ool byGrnddycrotgdyemo 9bol Bemmdol ombggools
dobgog0m, Mo 960l vmgoligool bogtdbmomo stmymgodl.

0Mmb0dbynmo botmggdols omdmbogbgthgmo, 0300y Fogobodgoemols
bobgemmdol mdogmobol Lobgemadbogm PboggMbohghds o vd03 ,9008-
0303°, dmmo Mybmeggmol ghmgbyemo LodgEboghm Bmbrool ogo-
boblgdom, bobgemdbogm gbol oEgoly o gobgomotgdol bgem-
d936gmdo bedgEboghm 330m93000 Lgmobhm 3Mbancbol Kotamyddo
30bobmMz09tmgl 3mgdho LoxbodyMo gbol gmmgddhembymo bbog-
mgdol 3ghbo — A1 mby*. gb 0bogoohogs Lo dgglbodsdgde
bogdotmggemml bobgmadBogm gbol vmbemosh LhMohggool (Lobgem-
9b0gm 9bol gdobryodgbho. Lobgemdbogym 960b 9troosbo Fm8EHOds
(bo®opggos) 2021-2030. 2021. https:/lenadep.gov.ge/index.php?m=1238&-
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news=193&lang= (20.03.2026), 6o0g0b bogobmggmmls 3mbbgodyi00m,
Jobromymmob  ghmo, ox3badymo  Lobgmadbogm gboo oxbodgmol
0ghmbmadoyt  Mglidydemogedo. dgbodsdolbo, Logotmggmmb oggl
300M9dYm9de 08Gbml ox3badyMo gbol ybdiombotgosdy, gobgo-
Mok go089, 03300 O 3M3YMMOt0Bo30089

3N6Lol  dobooMbo dobooggdgmos  gbol  ggemmdol  Loghomm
9860 Mm3ym  hobBmboob (Common  European Framework Reference.
https://www.coe.int/en/web/common-european-framework-reference-langu-
ages/level-descriptions (20.03.2026). 080 L3g00myMo Jobmymgbm-
3060 d93LBogemyemgonlimgolios dggdboemo o 0mgoemolibobgdl mtmogy
960L  b3gE0xm03ol. PGl doB8obos, dogdbodocmyMo goydotpogmb
dmdb3otgdgml omgbodydo gbol Mmymo Bmbydody®o (cnodosgmody-
d9em0, 3oemodoemodgdyemo i3mbgydgon) o gtvdohoznmo BhMmydhnmob
(306-3emobimgobo bobhgds, ombgomo @mE3gdo) dmdds. bbogmmgodo
dm03o8L 30 80339000mL o Bokogl mmbogg gbmdtog 3mMI3Mmbybdb:
dmbogbols, 3ombgol, bgtolbo o dgdemgdolicpeggetmo ghyggemgool.

3mgdhol ggobgmgddo dggddbogmo ggoazgto (https://abkhaz.-
enagram.ai/) omgy&goemos 053bodyEM0 0GP0 JeMO300()YIM0M O
36030 xgMmzobo 0bhgMogdhogmo bogotzodmgdom. dobogms dmo-
3086 80bdmgobgdnmm bHgduhgols, ooemmagdlis o godyommyt ommyl-
OMo3090L. deMmohBmEmTsdy dmgddgrgol dgobogto n3naogdotols 3¢ob-
3030: bLbmGo dgbtrnemgonem ogoMYool oxbodytgbmgobo dyom-
d9hym0o0bgde o dmbmbgdol bodobo oolihntgdl, bmemm dgimaols
d9dmbgggodo  Lobhgds dmabdocmgdgeml  oghMmBopMo  bmogadmal
LBbmE 3oliybl, Moy gogemomo dobogmol P390, gobdh3oEgdsol nbymal
bgemb.

0g3bodynMo 9bol gemgddtrmbymo 3ncbo oMol obmgosoyto 3Gm-
100, GmIgemog bbbol 3gmatmoxonm o hmom 6000yt gdl, bobo-
MmMIG03 93300706 330eM0x30309M0  390008Ma900L  bogemgdmdols
36mdmgdol o bgdobdogt dbycggeml odemggl dgbadmgdemmdsb,
dobogol dmbobgtmbgdgomo 1Hgddom, PRelmE ogIRMML va3bsdyk
960 0060390060m39 (305367eM0 Hggdbmemmangdols 3odmygbgdoo.
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In the digital era, one of the key prerequisites for the survival and deve-
lopment of a language is its adaptation to modern technologies. According
to UNESCO, the Abkhaz language is classified as a potentially vulnerable
language (UNESCO. (2010). Abkhaz. World atlas of languages. https://en.-
wal.unesco.org/search?keys=Abkhaz (20.03.2026). In this context, the
development of digital learning resources is not merely a supportive tool but
a necessity for the preservation and promotion of the Abkhaz language.

Currently available resources for learning Abkhaz — such as printed
textbooks (Avidzba, L.,& Kokoskeria, E. (2017). Lessons in Abkhaz oral
speech. Thilisi University Press; Gvantseladze, T., Amichba-Margania, R., &
Osia-Kintsurashvili, 1. (2018). Abkhaz language for beginners. Meridian;
Machavariani, N., & Margania-Amichba, R. (2018). Practical manual of the
Abkhaz language.: Grammatical overview, texts, vocabulary. Thilisi Universi-
ty Press), as well as online courses based on Russian-language self-study
materials (Jonua, B. G., & Kiut, A. N. 2003. Abkhaz Language Self-Study
Guide. Part 1. Sukhumi) and programs like “ZLearn Abkhazian” (Osia, .
(2018). Abkhaz language self-teaching program. ‘Let's learn Abkhaz’.
https://abkhazia.gov.ge/banner/2 (20.03.2026) Learn Abkhazian. (n.d.).
https://www.learn-abkhazian.com/ (20.03.2026) - are not structured accor-
ding to language proficiency levels. This significantly complicates the lear-
ning process.

To address this gap, lvane Javakhishvili Thilisi State University, in co-
llaboration with NNLE Enagram and with the support of the Shota Rustaveli
National Science Foundation, implemented the project “Electronic Course
for Learning the Abkhaz Language — A7 Leve/”within the framework of the
scientific research grant competition to promote the protection and deve-
lopment of the state language. This initiative is fully aligned with the ten-
year State Language Strategy of Georgia (State Language Department.
(2021). Unified State Language Program (Strategy) 2021-2030. https://ena-
dep.gov.gel/index.php?m=123&news=193&lang=(20.03.2026), as the Con-
stitution of Georgia recognizes Abkhaz as a state language in the Auto-
nomous Republic of Abkhazia alongside Georgian. Accordingly, the state
bears responsibility for supporting the functioning, development, protection,
and promotion of the Abkhaz language.
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The course content is aligned with the Common European Framework
of Reference for Languages (Common European Framework of Reference
for Languages. Leve/ descriptions. https://www.coe.int/en/web/common-eu-
ropean-framework-reference-languages/level-descriptions (20.03.2026). It
is specifically designed for Georgian-speaking learners and takes into
account the linguistic characteristics of both languages. The primary goal of
the course is to facilitate learners’ understanding of the complex phonemic
system of Abkhaz (including labialized and palatalized phonemes) and its
grammatical structure (such as the person-class system and interrogative
forms). The course consists of 30 lessons and covers all four language
skills: listening, reading, writing, and, to the extent possible, speaking.

The web platform developed within the project (https://abkhaz.enag-
ram.ai/) is equipped with an Abkhaz virtual keyboard and a wide range of
interactive exercises. The materials include audio recordings, dialogues,
and visual illustrations. The platform operates on an instant feedback prin-
ciple: correct answers are reinforced by audio responses in Abkhaz and po-
sitive visual indicators, while in case of errors, the system automatically
provides the correct answer, thereby supporting effective reinforcement of
the learned material.

The electronic Abkhaz language course represents an innovative pro-
duct that overcomes geographical and temporal barriers, partially addresses
the shortage of qualified instructors, and enables anyone interested to learn
Abkhaz free of charge at their own pace using modern digital technologies.
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BobyM-dotmynmo 3mbgghhmEo: godmbggggoo o
396b3gdpogy
Chinese-Georgian Converter: Challenges and
Perspectives
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dmbligbgdodo gobobogmgds LobgemadBogm 9bol gdothodgbhdo
dggabogmo Bobyk-Jotmymo 3mbgghbmto, Mmadgemoi dmoddogl ho-
byto 9bol Jobrmggemado o Hobgemds L3gEoomolihgdds. Yytomgde
3000bgnemgde 3mbgghdhmol dggddbol drmEgllo o dob ybdisngo-
89, 390dme, dob doGmomo dobolinomgdmgddy, GmImgdog ydend-
39tmymx96 ol Imgbogmmaoolis o 3MgdhHognmmdst.

8ot 830Lv, dmblgbgdodo Bothdmagboemo 0gbgde Hobyto gbols
dodgommo bobhgdol Jobmyem 9608y HGVbLIM0RBE0S-HhEbLmohg-
Mool Bgbigdo, Gdmgdos boyndgmo ogEm 3mbgghHmmb o
300mbogl Bobydo gbol L3gi0omongods hobytol dgdlbbagemgem
bANI0HYIMOD ghmaco.

Bodotgdyemo bodndomgdobo o odtmdoEool bogydggmby ob-
09600900, O3 AobyH-Jomymo 3mbgghbmbo obol gugddhnto o
00000 obdotmgools gonbgsl dmabdotgdemgdl.

The paper examines a Chinese-Georgian converter developed within
the State Language Department by a joint team of Georgian and Chinese
linguistic specialists. It outlines the development process and key function-
nalities of the converter, with particular emphasis on its core design features
that ensure both flexibility and practical applicability.

The study also presents the transcription-transliteration rules developed
for converting the Chinese syllable system into Georgian, which constitute
the basic framework of the converter. These rules have been experimentally
applied and validated in collaboration with Chinese language specialists and
students of Chinese.

Findings from the development process and subsequent evaluation
confirm that the Chinese-Georgian converter is an effective tool capable of
providing substantial support to its intended users.

51






	Blank Page



